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Accordez-vous une grande importance à la qualité ? La durabilité est-elle une 
valeur essentielle à vos yeux ? Vous sentez-vous bien auprès d’une entreprise 
conviviale ? Alors, Bellfires est la bonne adresse pour vous. Depuis 1928 
déjà, ce fabricant néerlandais de foyers fait figure de pionnier en matière 
d’innovation et de design. Bellfires est toujours une entreprise familiale et 
sait mieux que quiconque combiner des valeurs traditionnelles et des tech-
niques modernes. Produire des foyers de qualité supérieure qui satisfont 
totalement nos clients, voilà notre mission. Mais Bellfires estime que sa  
responsabilité va encore plus loin : l’attention accordée aux personnes et le 
respect de l’environnement sont aussi nos fers de lance. Tous les foyers sont 
produits dans le Benelux, ce qui assure des emplois bienvenus. La sous-
traitance d’activités dans des pays à bas salaires entraîne une fuite de 
précieuses connaissances et empêche de réagir rapidement aux change-
ments sur les marchés. Bellfires tente donc de conserver ce savoir-faire chez 
nous. Et cela vous procure des avantages en tant que consommateur : vous 
disposez toujours d’un foyer moderne doté des techniques les plus innov-
antes. Malgré tout, les foyers de Bellfires sont très abordables. Le secret de 
cette réussite réside dans une nouvelle manière de produire. Grâce à une 
installation de mise en peinture hypermoderne et écologique ainsi qu’à des 
lignes courtes au sein de l’entreprise, Bellfires atteint un niveau d’efficacité 
inégalé. Chaque foyer parcourt l’usine en arborant le nom du client. Un foyer 
n’est plus une pièce d’acier anonyme mais un produit d’intérieur personnalisé, 
traité avec le plus grand soin possible par les professionnels de Bellfires. 

100% Benelux. Nous pouvons en être fiers. Pour vous en tant que client,  
il y a encore un autre avantage important. Etant donné que Bellfires est très 
flexible, vous pouvez compter sur un service après-vente de qualité élevée 
et sur une assistance professionnelle pour l’entretien de votre foyer. 

Vindt u kwaliteit belangrijk? Hecht u waarde aan duurzaamheid? Voelt u zich 
thuis bij een firma met een vriendelijk gezicht? Dan bent u bij Bellfires aan 
het juiste adres. Al sinds 1928 loopt deze Nederlandse haardenfabrikant 
voorop als het gaat om innovatie en design. Bellfires is nog altijd een familie-
bedrijf en weet als geen ander traditionele waarden te combineren met 
moderne technieken. Kwalitatief hoogwaardige haarden produceren waar u 
als klant honderd procent tevreden mee bent, dat is het streven. Maar Bell-
fires vindt dat zijn verantwoordelijkheid verder gaat: ook de zorg voor 
mensen en milieu is een speerpunt. Alle haarden worden geproduceerd in 
de Benelux, wat zorgt voor welkome werkgelegenheid. Door activiteiten uit 
te besteden aan lagelonenlanden gaat waardevolle kennis verloren en 
wordt snel inspelen op veranderingen in de markt onmogelijk. Bellfires 
houdt het vakmanschap dan ook graag in eigen huis. Daar doet u als con-
sument uw voordeel mee: altijd een moderne haard voorzien van de meest 
innovatieve technieken. Toch zijn de haarden van Bellfires heel betaalbaar. 
Het geheim van dit succes schuilt in de nieuwe manier van produceren. Met 
een hypermoderne, milieuvriendelijke spuiterij en korte lijnen binnen het 
bedrijf, weet Bellfires een ongeëvenaarde efficiëntie te bereiken. Elke kachel 
gaat op naam van de klant door de fabriek. Een haard is niet langer een 
anoniem stuk staal maar een persoonlijk interieurproduct, met liefde en de 
grootst mogelijke zorg behandeld door de vakmensen van Bellfires.

100% Benelux. Het is iets om trots op te zijn. Voor u als klant heeft dit nog 
een belangrijk voordeel. Omdat Bellfires snel kan schakelen, kunt u rekenen 
op een bijzonder goede afterservice en vakkundige hulp bij het onderhoud 
van uw haard.

De organisatie achter Bellfires
betrouwbaar en bevlogen

L’organisation derrière Bellfires
fiable et impliquée

Die Organisation hinter Bellfires
zuverlässig und voller Passion

The organisation behind Bellfires
reliable and enthusiastic

Finden Sie, dass Qualität ein wichtiger Aspekt ist? Legen Sie Wert auf Bestän-
digkeit? Fühlen Sie sich bei einer Firma mit angenehmem Erscheinungsbild 
gut aufgehoben? Dann sind Sie bei Bellfires an der richtigen Adresse.  
Der niederländische Hersteller von Kaminen gibt bereits seit 1928 in den 
Bereichen Innovation und Design den Ton an. Bellfires ist noch stets ein 
Familienbetrieb und weiß traditionelle Werte mit modernen Techniken  
unnachahmlich zu kombinieren. Unser Bestreben ist es, qualitativ hoch-
wertige Kamine herzustellen, mit denen unsere Kunden hundertprozentig 
zufrieden sind. Bellfires findet, dass seine Verantwortung aber noch 
weitergeht: die Sorge um Menschen und Umwelt ist ein weiterer Schwer-
punkt. Alle Kamine werden in den Benelux-Ländern hergestellt, was für 
willkommene Arbeitsplätze sorgt. Bellfires vergibt keine Arbeiten an  
Niedriglohnländer, damit wertvolles Wissen bewahrt und eine hohe Flexi-
bilität bei Veränderungen im Markt gewährleistet bleibt. Bellfires hütet das 
Wissen gerne im eigenen Haus. Der Vorteil für Sie als Verbraucher ist: immer 
ein moderner Kamin, der mit den innovativsten Techniken ausgestattet ist. 
Dabei bleiben die Kamine von Bellfires auch noch erschwinglich. 
Das Geheimnis des Erfolgs steckt in der neuen Produktionsweise. Mit einer 
hypermodernen, umweltfreundlichen Lackiererei und kurzen Wegen inner-
halb des Betriebs ist Bellfires beispiellos effizient. Jeder Ofen, der die Fabrik 
durchläuft, trägt den Namen des Kunden. Ein Kamin ist kein anonymes Stück 
Stahl, sondern ein persönlicher Einrichtungsgegenstand, der von den Bell-
fires Fachleuten mit Liebe und größtmöglicher Sorgfalt behandelt wird. 

100% Benelux. Darauf kann man stolz sein. Für Sie als Kunde hat dies noch 
einen weiteren wichtigen Vorteil. Weil Bellfires so flexibel handeln kann, 
können Sie sich auch nach dem Kauf auf einen hervorragenden Kundendienst 
und fachkundige Hilfe bei der Wartung Ihres Kamins verlassen. 

Is quality important to you? Do you attach value to sustainability? Do you 
feel at home with a company with a friendly face? Then Bellfires is the right 
organisation for you. This Dutch fireplace manufacturer has been leading the 
way in innovation and design since 1928. Bellfires is still a family company 
and has the unique ability of being able to combine traditional values with 
modern techniques. With the aim of manufacturing the highest quality fires 
that will give the customer complete satisfaction. But Bellfires believes its 
responsibility extends further: care for people and the environment is also 
something we focus on. All our fires are produced in the Benelux, which 
ensures welcome employment. If you sub-contract activities to low-wage 
countries, valuable knowledge is lost and it is impossible to react effectively 
to changes in the market. Bellfires prefers to keep its skills and craftsmanship 
within the company. As a consumer, you also benefit from this: always a 
modern fire featuring the most innovative techniques.
Yet Bellfires fires are still very affordable. The secret of this success is in the 
new production method. Thanks to a hyper-modern, environmentally friendly 
paint shop and short lines within the company, Bellfires has been able to 
achieve unprecedented efficiency. Each fire goes through the factory under 
its future owner’s name. A fire is no longer an anonymous piece of steel, but 
a personal interior product, treated with the upmost care by the Bellfires 
professionals.

100% Benelux. It is something to be proud of, and it has an important  
advantage for you, our customer. Because Bellfires can adjust quickly, you 
can count on exceptional after-sales service and professional help in the 
maintenance of your fire.
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De gasbrander van alle Unica-2 
gashaarden heeft een duurzaam, 
keramisch binnenwerk dat bij hoge 

temperaturen vormvast blijft. Kwaliteit is daar-
door gegarandeerd. Het gaatjespatroon van 
de keramische delen zorgt daarbij voor een 
verfijnde gasstroom wat in een mooie vlam 
en een goede verbranding resulteert.

Le brûleur à gaz de tous les inserts 
Unica-2 est doté d’une section  
interne durable en céramique qui 

ne se déforme pas aux hautes températures.  
La qualité est par conséquent garantie. Le 
gabarit des trous dans les pièces céramiques 
garantit un flux de gaz fin, ce qui donne une 
belle flamme et une bonne combustion.

The gas burner of all Unica-2 fires has 
a longlife, ceramic interior that keeps 
its shape at high temperatures. This 

guarantees quality. The pattern of holes in the 
ceramic components ensures a refined supply 
of gas, which results in a nice flame and a 
good combustion.

Bei den Unica-2 Gaskaminen ist der 
Gasbrenner grundsätzlich mit lan-
glebiger Keramik ausgekleidet, die 

bei hohen Temperaturen formstabil bleibt. 
Dies garantiert Qualität. Das Lochmuster der 
Keramikteile sorgt außerdem für einen  
verfeinerten Gasstrom, was eine schöne 
Flamme und eine gute Verbrennung zur 
Folge hat.
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Unica-2

Moderne inzet-gashaard Un feu des trois côtés Modern inset gas fire Moderner Einsatz-Gaskamin

Deze inzet-gashaarden zijn speciaal 
ontwikkeld om bestaande haard
situaties snel en eenvoudig te  

moderniseren. Noviteit is de geïntegreerde 
sfeerverlichting voor een extra gloei-effect.
 
Door de geringe inbouwdiepte van slechts  
35 cm. past de Unica-2 gashaard in nagenoeg 
elke situatie. Naar keuze kan deze gashaard 
uitgevoerd worden met een zwart keramische 
achterwand, wat zorgt voor een intensere 
look.
 
Licht op vuur
Revolutionair is de onder het branderbed 
geïntegreerde sfeerverlichting voor een extra 
gloei-effect (optioneel). De op afstand te  
bedienen lichtsterkte is naar eigen wens  
te regelen en geeft een extra dimensie aan de 
vuurbeleving.

These inset gas fires were specially  
developed for fast and simple mo
dernisation of existing fireplaces. 

The integrated ambient lighting for an extra 
glow effect is an innovation.
 
The minimal built-in depth of just 35 cm  
allows Unica-2 gas fire to fit into almost any 
situation. If desired, this gas fire can be fitted 
with a black ceramic back wall, which gives it 
a more intense look.
 
Light on fire
A revolutionary feature is the integrated  
ambient lighting under the burner bed that 
creates an extra glow effect (optional).  
Remotely controlled light intensity can be  
adjusted in accordance with your wishes and 
gives the fire an extra feature.

 

Diese Einsatz-Gaskamine wurden 
mit dem Ziel entwickelt, bestehende 
Kaminsituationen schnell und un

kompliziert zu modernisieren. Ein Novum ist 
die integrierte Stimmungsbeleuchtung für 
einen zusätzlichen Glüheffekt.
 
Dank der geringen Einbautiefe von nur 35 cm 
lässt sich der Unica-2 unter nahezu allen  
Bedingungen problemlos integrieren. Dieser 
Gaskamin ist auf Wunsch mit einer schwarz 
keramischen Rückwand lieferbar für einen  
intensiveren Look.
 
Feuer im Rampenlicht
Revolutionär ist die unter dem Brennerbett  
integrierte Stimmungsbeleuchtung für einen 
zusätzlichen Glüheffekt. Die Lichtstärke lässt 
sich über eine Fernbedienung perfekt an die 
gewünschte Stimmung anpassen und verleiht 
dem Feuererlebnis eine besondere Dimen-
sion.

Ces inserts au gaz sont spécialement 
développés pour moderniser rapide-
ment et facilement les cheminées 

existantes. La nouveauté est l’éclairage 
d’ambiance intégré pour un effet de brillance 
supplémentaire.
 
Grâce à la profondeur d’encastrement limitée 
de seulement 35 cm, l’insert au gaz Unica-2 
s’adapte dans pratiquement chaque situation. 
Suivant le choix, cet insert au gaz est aussi  
proposé avec une paroi arrière en céramique 
noire, ce qui assure un look plus intense.
 
Un feu plus lumineux
L’éclairage d’ambiance intégré en dessous du lit 
du brûleur pour un effet de brillance supplé-
mentaire (en option) est révolutionnaire. 
L’intensité lumineuse qui se commande à dis-
tance peut être réglée en fonction des désirs  
et confère une dimension supplémentaire à 
l’expérience d’une cheminée.

NL ENFR DE
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Krachtige ventilator
Naar wens kan de Unica-2 50, 55, 70, 
75 en 90 uitgevoerd worden met een 

krachtige ventilator, om de convectiewarmte 
sneller door de kamer te verspreiden. Zowel de 
stand van de ventilator als de sfeerverlichting 
als uiteraard het vlammenspel zijn simpel te 
bedienen met de bijgeleverde afstandsbe- 
diening.

Puissant ventilateur 
Suivant le choix, l’Unica-2 50, 55, 70, 
75 et 90 peut être réalisé avec un 

puissant ventilateur, afin de diffuser la chaleur 
de convection plus rapidement au travers de la 
pièce. La position du ventilateur, l’éclairage 
d’ambiance et bien entendu le jeu de flammes 
peuvent être réglés en toute simplicité avec la 
commande à distance délivrée en même 
temps.

Powerful fan system
If desired Unica-2 50, 55, 70, 75 and 
90 can be fitted with a powerful fan 

system in order to accelerate the distribution 
of convected heat throughout the room. Set-
ting of the fan system, ambient lighting and 
natural flame pattern are all easy to adjust 
with the remote control supplied.

Kräftigen Ventilator 
Auf Wunsch kann der Unica-2 50, 55, 
70, 75 und 90 mit einem kräftigen 

Ventilator ausgestattet werden, damit die 
Konvektionswärme schneller im Raum verteilt 
wird. Ventilatorstand, Stimmungsbeleuchtung 
und natürlich auch das Flammenspiel lassen 
sich über die mitgelieferte Fernbedienung 
mühelos regulieren.
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Stalen frame op foto enkel ter illustratie (niet leverbaar).
Cadre acier illustré en photo (non livrable).
Steel slips on photo for illustrative purposes only (not available).
Der gezeigte Rahmen auf Bild nur zur Illustration (nicht lieferbar).
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Unica-2 40
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k e e p  y o u r  f i r e  -  o n  d e m a n d

* Standard depth: 350 mm. Including optional fan system: 390 mm.
Profondeur standard : 350 mm et set de ventilation optionnel inclus : 390 mm

Unica-2 50

N
EW

i p. 41
 575 

 5
18

,5
0 

 77,50 (option GAS bottom) 

 350 

 390 

 4
95

 

 135 (option GAS, both sides+bottom) 

 1
5 

(G
A

S)
 

 520 

 ø100/ø106 

 3
19

 

 60 (GAS) 

American 1:8
mm

Modifications
reserved

Bladel

0

Unica 2-50 with fan Lined flue- Top connection 

 

 575 

 5
18

,5
0 

 77,50 (option GAS bottom) 

 350 

 390 

 4
95

 

 135 (option GAS, both sides+bottom) 

 1
5 

(G
A

S)
 

 520 

 ø100/ø106 

 3
19

 

 60 (GAS) 

American 1:8
mm

Modifications
reserved

Bladel

0

Unica 2-50 with fan Lined flue- Top connection 

 

 575 

 5
18

,5
0 

 77,50 (option GAS bottom) 

 350 

 390 

 4
95

 

 135 (option GAS, both sides+bottom) 

 1
5 

(G
A

S)
 

 520 

 ø100/ø106 

 3
19

 

 60 (GAS) 

American 1:8
mm

Modifications
reserved

Bladel

0

Unica 2-50 with fan Lined flue- Top connection 

 



k e e p  y o u r  f i r e  -  o n  d e m a n d

* Standard depth: 350 mm. Including optional fan system: 390 mm.
Profondeur standard : 350 mm et set de ventilation optionnel inclus : 390 mm

Unica-2 55
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* Standard depth: 350 mm. Including optional fan system: 390 mm.
Profondeur standard : 350 mm et set de ventilation optionnel inclus : 390 mm

Unica-2 70
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* Standard depth: 350 mm. Including optional fan system: 390 mm.
Profondeur standard : 350 mm et set de ventilation optionnel inclus : 390 mm

Unica-2 75
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k e e p  y o u r  f i r e  -  o n  d e m a n d

Unica-2 90
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* Standard depth: 350 mm. Including optional fan system: 390 mm.
Profondeur standard : 350 mm et set de ventilation optionnel inclus : 390 mm



2525

Geïntegreerde sfeerverlichting
voor een extra gloei-effect

L’éclairage d’ambiance intégré
pour un effet de brillance supplémentaire

Integrated ambient lighting
for an extra glow effect

Integrierte Stimmungsbeleuchtung
Für einen zusätzlichen Glüheffekt

Revolutionär ist die unter dem Brennerbett integrierte Stimmungsbeleuchtung für 
einen zusätzlichen Glüheffekt. Die Lichtstärke lässt sich über eine Fernbedienung 
perfekt an die gewünschte Stimmung anpassen und verleiht dem Feuererlebnis 

eine besondere Dimension.

Ventilatorstand, Stimmungsbeleuchtung und natürlich auch das Flammenspiel lassen sich 
über die mitgelieferte Fernbedienung mühelos regulieren.

A revolutionary feature is the integrated ambient lighting under the burner bed 
that creates an extra glow effect (optional). Remotely controlled light intensity 
can be adjusted in accordance with your wishes and gives the fire an extra feature.

Setting of the fan system, ambient lighting and natural flame pattern are all easy to adjust 
with the remote control supplied.

Revolutionair is de onder het branderbed geïntegreerde sfeerverlichting voor een 
extra gloei-effect (optioneel). De op afstand te bedienen lichtsterkte is naar eigen 
wens te regelen en geeft een extra dimensie aan de vuurbeleving.

Zowel de stand van de ventilator als de sfeerverlichting als uiteraard het vlammenspel zijn 
simpel te bedienen met de bijgeleverde afstandsbediening.

L’éclairage d’ambiance intégré en dessous du lit du brûleur pour un effet de  
brillance supplémentaire (en option) est révolutionnaire. L’intensité lumineuse qui 
se commande à distance peut être réglée en fonction des désirs et confère une 

dimension supplémentaire à l’expérience d’une cheminée.

La position du ventilateur, l’éclairage d’ambiance et bien entendu le jeu de flammes peu-
vent être commandés en toute simplicité avec la commande à distance délivrée en même 
temps.
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Dimensions Unica-2

Unica-2 40 Unica-2 50 Unica-2 70 Unica-2 90
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ambient lighting with flames ambient lighting without flames

remote control

Ambient lightingEspecially for the UK!

unlined - rear flue connectionlined - top flue connection

Lined
Auf Wunsch kann der Unica-2 mithilfe eines 
flexiblen Kanals direkt an das Gerät ange-
schlossen werden (lined). So können Sie sich 
sicher sein, dass es garantiert einwandfrei 
funktioniert – sogar bei einem Schornstein 
mit einer etwas niedrigeren Qualität. 

Unlined 
Wenn der Schornstein den Installation-
sanforderungen genügt, kann der Unica-2 
den bestehenden Schornsteinkanal nutzen. 
Ein Anschluss mit einem flexiblen Schorn-
steinrohr ist in dem Fall nicht erforderlich 
(unlined). Diese Option ist ausschließlich in 
Großbritannien verfügbar.

Keine extra permanente Ventilation 
notwendig.
Nur für Gross-Britannien: der Unica-2 40, 
50, 55, 70 und 75 haben einen nominale 
Leistung die den 7 kW nicht überschreitet 
und eine extra permanente Belüftung wäre 
deshalb nicht notwendig. 

Lined
De Unica-2 is naar wens direct aan te sluiten 
op het toestel met een flexibel kanaal 
(lined). Hierdoor bent u gegarandeerd 
van een perfecte werking van het toestel. 
Zelfs bij een schoorsteen van iets mindere 
kwaliteit. 

Unlined
Indien de schoorsteen voldoet aan de instal-
latie eisen kan de Unica-2 gebruik maken van 
het bestaande schoorsteenkanaal.  
Een aansluiting met een flexibele schoor-
steenpijp is dan niet nodig (unlined). Deze 
optie is alleen beschikbaar voor de UK.

Geen additionele permanente ventilatie 
nodig.
Enkel voor de UK: de Unica-2 40, 50, 55, 70 
en 75 hebben een nominale input die niet 
boven de 7 kW komt. Daarom is een additio-
nele permanente ventilatie niet vereist. 

Lined
The Unica-2 can be connected to the appli-
ance with a flexible duct (lined) as desired.  
This guarantees the perfect operation of the 
device. Even if the chimney is of slightly 
lower quality. 

Unlined
If the chimney meets the installation require-
ments the Unica-2 can use the existing flue 
duct. This makes a connection with a flexible 
chimney pot unnecessary (unlined).  
This option is only available for the UK.

No additional permanent ventilation 
needed.
Only for the UK: the Unica-2 40, 50, 55, 70 
and 75 have a nominal input not exceeding 
7 kW and does not normally require any 
additional permanent ventilation. 

Lined
Si vous le souhaitez, vous pouvez raccorder 
directement l’Unica-2 sur l’appareil au moyen 
d’un conduit flexible (lined).  
Le fonctionnement parfait de l’appareil est 
alors assuré. Même dans le cas d’une  
cheminée de moindre qualité. 

Unlined
Si la cheminée ne satisfait pas aux conditions 
d’installation, l’Unica-2 peut être raccordé sur 
un conduit de fumée existant. Un raccorde-
ment au moyen d’un conduit de cheminée 
souple n’est alors pas nécessaire (unlined). 
Cette option n’est disponible que pour le 
Royaume-Uni.

Ventilateur additionnel permanent non 
nécessaire.
Uniquement pour le Royaume-Uni : l’Unica 
2 40, 50, 55, 70 et 75 ont une puissance 
nominale qui ne dépasse pas 7 KW et qui ne 
nécessite donc pas de système permanent de 
ventilation additionnel.

ENFRNL DE
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Unica

Twee -en driezijdige 
inzet gashaarden

Insert gaz deux et trois 
faces vitrées

Two and three-sided 
inset gas fire

Zwei und dreiseitige 
Einsatz Gaskamine.

Speciaal voor als u op zoek bent 
naar een stijlvolle tweezijdige- of 
driezijdige inzethaard op gas, biedt 

Bellfires de Unica 200 en de Unica 300.  
De Unica 200 is het hoekmodel en is lever-
baar in een linkse of een rechtse uitvoering. 
De Unica 300 is de driezijdige variant en 
wordt gekenmerkt door een riant zicht op  
de vlammen. 

Ook deze inzet- gashaarden van Bellfires zijn 
speciaal ontwikkeld om bestaande haard- 
situaties snel en eenvoudig te moderniseren.

If you are looking for an elegant two 
or three-sided inset gas fire, Bellfires 
offers you Unica 200 and Unica 300. 

The Unica 200 is a cornerfire and is available in 
a left and right variation. The Unica 300 is a 
three sided variation and is distinguished by 
large flame picture.

These Bellfires inset gas fires are especially 
developed for fast and simple upgrading of 
existing fireplaces. 

Speziell für Sie, wenn Sie auf der 
Suche sind nach ein Stimmungsvol-
ler zwei oder dreiseitiger Einsatz-

Gaskamin, bietet Bellfires Ihnen den Unica 
200 und 300 an. Der Unica 200, ist das  
Eckmodell das wir Ihnen in eine Linke oder 
rechte Ausführung anbieten können. Der Uni-
ca 300 ist der dreiseitiger Variant und ken-
nzeichnend ist das reichliche Flammensicht.
 
Außerdem sind diese Einsatz Gaskamine 
speziell entwickelt um existierende Kamin-
situationen zu modernisieren.

Si vous êtes à la recherche d’un  
insert gaz en deux et trois faces  
vitrées, Bellfires vous propose 

l’Unica 200 et l’Unica 300. L’Unica 200 est un 
appareil d’angle disponible en version vitrée 
grand côté par la droite ou par la gauche. 
L’Unica 300 est un appareil avec trois faces 
vitrées et se caractèrise par une grande  
vision des flammes.
 
Ces inserts au gaz Bellfires sont aussi spéci-
alement conçus pour une modernisation à la 
fois simple et rapide en remplacement des 
appareils existants.

NL ENFR DE

Unica 200 L/R

Unica 300
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Unica

Krachtige ventilator
Naar wens kan de Unica 200 en 300 
uitgevoerd worden met een krachtige 

ventilator om de convectiewarmte sneller door 
de kamer te verspreiden.

Puissant ventilateur 
Suivant le choix, l’Unica 200 et 300 
peut être réalisé avec un puissant 

ventilateur, afin de diffuser la chaleur de con-
vection plus rapidement au travers de la pièce. 

Powerful fan system
If desired Unica 200 and 300 can be 
fitted with a powerful fan system in 

order to accelerate the distribution of con-
vected heat throughout the room.

Kräftigen Ventilator 
Auf Wunsch kann der Unica 200 und 
300 mit einem kräftigen Ventilator 

ausgestattet werden, damit die Konvektion-
swärme schneller im Raum verteilt wird.

EN

DE
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Unica 200 L/R

k e e p  y o u r  f i r e  -  f o r  l i f ei  p. 41
* Gas aansluiting is optioneel

Amerikaans 1:9

mm

Wijzigingen
voorbehouden

Bladel Unica 200 R

0

* Gas aansluiting is optioneel

Amerikaans 1:9

mm

Wijzigingen
voorbehouden

Bladel Unica 200 R

0

* Gas

* Gas aansluiting is optioneel

Amerikaans 1:9

mm

Wijzigingen
voorbehouden

Bladel Unica 200 R

0
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k e e p  y o u r  f i r e  -  f o r  l i f e

Unica 300

i p. 41
* Gas aansluiting is optioneel

Amerikaans 1:9

mm

Wijzigingen
voorbehouden

Bladel Unica 300

0

* Gas aansluiting is optioneel

Amerikaans 1:9

mm

Wijzigingen
voorbehouden

Bladel Unica 300

0

* Gas

* Gas aansluiting is optioneel

Amerikaans 1:9

mm

Wijzigingen
voorbehouden

Bladel Unica 300

0
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ceramic black mirror background plain background

Burner decorationInterior

wood logs

marble shinglesgrey stones
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Product overview
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Unica-2

Unica-2 40 • • • • 41 • • • • 2-4 2-4 80 80 0,59 0,61 360 • 100 • • • • • • •

Unica-2 50 • • • • 45 • • • • 2-5 2-5 80 80 0,68 0,72 450 • 100 • • • • • • • •

Unica-2 55 • • • • 58 • • • • 2-5 2-5 80 80 0,68 0,72 450 • 100 • • • • • • • •

Unica-2 70 • • • • 54 • • • • 2-6 2-7 80 80 0,65 0,86 480 • 100 • • • • • • • •

Unica-2 75 • • • • 64 • • • • 2-6 2-7 80 80 0,65 0,86 480 • 100 • • • • • • • •

Unica-2 90 • • • • 65 • • • • 2-8,5 2-8,5 80 80 1,06 1,07 650 • 100 • • • • • • • •

Unica

Unica 200 L/R • 74 • • • 2-7 2-7 80 80 0,74 0,85 500 • 100 • • • • • •

Unica 300 • 76 • • • 2-7 2-7 80 80 0,74 0,85 500 • 100 • • • • • •
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* Type of gas and burner decoration influence flame appearance (height). * Le type de gaz et la décoration peuvent influencer l’esthétique du foyer (la hauteur).

For more details see product manual www.bellfires.com Pour plus de détails, télécharger les notices sur www.bellfires.com 



Materialwahl
Bellfires Kamine sind Schwergewichte. Sowohl 
im wörtlichen als auch im übertragenen 
Sinne. Jeder Bellfires-Kamin besitzt nämlich 
eine Brennkammer aus dickwandigem, hitze-
beständigem Stahl, der nach speziellen Bell-
fires-Normen ausgewählt wird. Daneben  
erhält jeder „Bellfires“ in unserer fabrikeigenen 
Bearbeitungsanlage eine einzigartige Ober-
flächenbehandlung, wo unter kontrollierten 
Bedingungen hitzebeständiger Lack aufge-
tragen wird. Dabei wird sehr energieschonend 
und umweltfreundlich vorgegangen. Der 
Außenmantel jedes „Bellfires“ ist aus dick-
wandigem Stahl angefertigt. Dies sorgt für 
eine gute Wärmeübertragung und garantiert 
Ihnen einen dauerhaften und langlebigen 
Kaminbetrieb. Als spürbares Ergebnis dieser 
Eigenschaften ist jeder Bellfires-Kamin ge-
genüber vergleichbaren Modellen anderer 
Marken wahrhaftig ein Brocken. 

Further explanation... Gut zu wissen ...Quelques explications …Nader toegelicht...

Bellfires materiaalkeuze
Elke Bellfires gashaard is voorzien van een 
verbrandingskamer van dikwandig hittebe-
stendig staal, wat speciaal is geselecteerd 
naar Bellfires normen. Daarnaast krijgt elke  
Bellfires een unieke oppervlaktebehandeling, 
waarvoor in onze eigen fabriek een bijzon-
dere installatie is gebouwd, die onder ge-
controleerde condities de hittebestendige 
lak aanbrengt. Ook voor de gasbranders wordt 
uitsluitend gebruik gemaakt van de aller-
beste materialen, die naar Bellfires normen 
werden gespecificeerd, zoals duurzaam zgn. 
316 roestvast staal en keramische materia-
len voor perfecte isolatie-eigenschappen. 
Het tastbaar resultaat van bovengenoemde 
eigenschappen, is dat elke Bellfires haard 
letterlijk wat zwaarder weegt dan een 
vergelijkbaar model van een ander merk.

Choice of material
Bellfires fires are heavyweights. Literally and 
figuratively. Each Bellfires fire has a combus-
tion chamber of thick-walled, heat-resistant 
steel, specially selected to meet Bellfires 
standards. In addition, each Bellfires fire un-
dergoes a unique surface treatment for which 
we built a special installation in our own fac-
tory; it applies a heat-resistant lacquer under 
carefully controlled conditions. This takes 
place in a high energy-saving and environ-
mentally-friendly way. The outside casing  
of each Bellfires fire is made of thick steel. 
This ensures an optimum heat emission and 
guarantees that you will enjoy a sustainable, 
long life of your fire. Tangible results of the 
above-mentioned characteristics are that 
each Bellfires fire literally weighs more than 
a comparable model from a different manu-
facturer. 

Sélection des matériaux
Les foyers de Bellfires sont solides et robust-
es. Au sens littéral comme au sens figuré. 
Chaque foyer Bellfires est en effet doté d’une 
chambre de combustion en tôle d’acier 
épaisse et résistante à la chaleur, spéciale-
ment sélectionnée en fonction des normes 
Bellfires. De plus, chaque Bellfires subit un 
traitement de surface unique en son genre, 
pour lequel nous avons construit une instal-
lation spécifique dans notre usine et qui ap-
plique une laque résistante à la chaleur sous 
des conditions maîtrisées. Cela s’effectue de 
manière très économe en énergie et 
écologique. Le manteau extérieur de chaque 
Bellfires est fabriqué en acier épais. Cela  
assure un transfert de chaleur correct et  
garantit une utilisation durable du foyer.  
Le résultat tangible des propriétés susmen-
tionnées est que chaque foyer Bellfires est 
littéralement un rien plus lourd qu’un modèle 
comparable d’une autre marque.

ENFRNL DE
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Warmtebepaling La chaleur requise Heat requirements Wärmebedarf

How do I determine the capacity my fire or stove needs to 
heat the area in which it is situated?
You can easily determine the capacity of the fire or the stove you 
need to heat the chosen area. In the graph below, the capacity is 
expressed in kilowatt (kW). The area to be heated is expressed in 
cubic metres (m3). You calculate the number of cubic metres by 
multiplying length, height and width of the room together.  
You can then read the required capacity at the intersection on one 
of the three lines. Which of the three lines you should choose 
depends on the extent of insulation in your home. 

Line A: 
applies to a well-insulated house. It is fitted with double glazing, 
wall insulation and floor insulation. 
Line B:
applies to a reasonably insulated house. The house has at least 
double glazing. 
Line C:
applies to a badly insulated house. The house has none of the 
insulation mentioned above. 

Important!
There are, however, certain factors which increase the heat loss  
in the house. Situations like an open kitchen or an open staircase. 
These can allow a lot of heat to escape. This heat loss can be 
compensated by choosing a fire or stove with a higher capacity in 
such situations. That is why we would always advise you to  
consult your professional dealer before making a choice.

Comment déterminer la puissance de mon foyer ou poêle 
pour chauffer la pièce souhaitée?
Vous pouvez déterminer aisément la puissance requise du foyer 
ou du poêle pour chauffer une pièce. Dans le graphique ci-dessous, 
vous voyez la puissance exprimée en kilowatts (kW). La pièce à 
chauffer est exprimée en mètres cubes (m3). Le nombre de 
mètres cubes se calcule en multipliant la longueur, la largeur et la 
hauteur de la pièce. À l’intersection de l’une des trois lignes, vous 
pouvez ensuite lire la puissance requise. La ligne que vous devez 
sélectionner dépend du degré d’isolation de votre logement. 

La ligne A: 
est d’application pour un logement bien isolé. Le logement est 
doté de double vitrage, d’une isolation murale et d’une isolation 
du sol. 
La ligne B:
est d’application pour un logement raisonnablement isolé. 
Le logement est doté au minimum de double vitrage. 
La ligne C:
est d’application pour un logement mal isolé. Le logement ne 
bénéficie d’aucune des formes d’isolation susmentionnées.  

Attention!
Il existe encore d’autres facteurs qui augmentent la perte de  
chaleur dans le logement. Songez à une cuisine ouverte ou à un 
escalier ouvert. De ce fait, une grande quantité de chaleur est 
perdue. Dans de telles situations, cette perte de chaleur peut être 
compensée en sélectionnant un foyer ou un poêle d’une  
puissance supérieure. C’est pourquoi nous vous recommandons 
de toujours consulter votre spécialiste avant d’opérer un choix.

Wie bestimme ich die zur Erwärmung des gewünschten Raums 
erforderliche Wärmeleistung meines Kamins oder Ofens?
Die zur Erwärmung des gewünschten Raums erforderliche Wärme-
leistung des Kamins oder Ofens lässt sich ganz einfach bestimmen. 
In der Grafik hierunten können Sie die Leistung in Kilowatt (kW) 
ausgedrückt, ablesen. Der zu erwärmende Raum wird in Kubik-
meter (m3) ausgedrückt. Die Anzahl der Kubikmeter erhält man, 
indem man die Länge, Breite und Höhe des Raums miteinander 
multipliziert. Im Schnittpunkt mit einer der drei Linien kann dann 
die erforderliche Leistung abgelesen werden. Welche der drei Linien 
Sie wählen müssen, hängt vom Isolierungsgrad Ihres Wohnraums ab. 

Linie A:
gilt für einen gut isolierten Wohnraum. Der Raum ist mit Doppel- 
verglasung, Wand- und Bodenisolierung versehen. 
Linie B:
gilt für einen passabel isolierten Wohnraum. Der Raum ist  
zumindest mit Doppelverglasung versehen. 
Linie C:
gilt für einen schlecht isolierten Wohnraum. Der Raum weist keine 
der weiter oben genannten Isolierungsformen auf. 

Achtung!
Es gibt aber auch noch bestimmte Faktoren, die den Wärmeverlust in 
Wohnräumen erhöhen, wie z.B. eine offene Küche oder eine offene 
Treppe. Hierdurch geht viel Wärme verloren. Der so verursachte 
Wärmeverlust kann aufgefangen werden, indem ein Kamin oder 
Ofen mit größerer Wärmeleistung gewählt wird. Wir empfehlen  
Ihnen daher, sich bei der Wahl eines Kamins oder Ofens stets von 
einem Fachmann beraten zu lassen.

Hoe bepaal ik het vermogen dat mijn haard of kachel moet 
hebben om de gewenste ruimte te verwarmen?
U kunt op eenvoudige wijze het vermogen bepalen van de haard 
of de kachel dat u nodig heeft om de gewenste ruimte te verwar-
men. In de grafiek hieronder ziet u het vermogen uitgedrukt in 
kilowatt (kW). De te verwarmen ruimte wordt uitgedrukt in  
kubieke meters (m3). Het aantal kubieke meters bepaalt u door 
de lengte, breedte en hoogte van de ruimte met elkaar te ver-
menigvuldigen. Op het snijpunt van één van de drie lijnen kunt u 
vervolgens het benodigde vermogen aflezen. Welke van de drie 
lijnen u moet kiezen, hangt af van de mate waarin uw woning is 
geïsoleerd. 

Lijn A:
geldt voor een goed geïsoleerde woning. De woning is voorzien 
van dubbele beglazing, muurisolatie en vloerisolatie. 
Lijn B: 
geldt voor een redelijk geïsoleerde woning. De woning is  
minimaal voorzien van dubbele beglazing. 
Lijn C:
geldt voor een slecht geïsoleerde woning. De woning heeft geen 
van de hierboven genoemde vormen van isolatie. 

Let op!
Er zijn echter ook nog bepaalde factoren waardoor het  
warmteverlies in de woning vergroot wordt. Denkt u maar eens 
aan een open keuken of een open trap. Hierdoor gaat veel 
warmte verloren. Dit warmteverlies kan worden opgevangen 
door in dergelijke situaties een haard of kachel met een groter  
vermogen te kiezen. Daarom adviseren wij u altijd met uw  
vakspecialist te overleggen voordat u een keuze maakt.
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Système de combustion ouvertOpen verbrandingssysteem Conventional gas system Offenes Verbrennungssystem

What is an conventional gas system?
Gas-fires with a conventional gas system take the air required to 
burn the gas from the room in which the appliance is situated. 
They are thus in “open” connection with the air in the room 
where the appliance is situated. The gas combustion fumes are 
extracted via a separate flue. 

The insert gas fires from Bellfires operate with a conventional gas 
system. Although the word “open” suggests otherwise, all these 
models are glass fronted and have a high output.

An advantage of the Bellfires fires with a conventional gas system 
is that the diameter of the gas flue outlet is only 10 cm and that 
they can be fitted into existing situations without any real con-
structional work.

Was ist mit einem offenen Verbrennungssystem gemeint?
Gasbefeuerte Kamine mit einem offenen Verbrennungssystem 
beziehen den zur Verbrennung des Gases benötigten Sauerstoff aus 
dem Raum, in dem sich der Kamin befindet. Sie stehen mit der Luft 
des Raumes somit „in offener Verbindung“. Die Rauchgase werden 
über einen separaten Rauchgaskanal abgeführt. 

Die Gaskamineinsätze von Bellfires basieren auf dem offenen Ver-
brennungssystem. Obschon das Wort „offen“ einen anderen Eindruck 
vermittelt, besitzen alle genannten Modelle eine Frontglasscheibe 
und haben einen hohen Wirkungsgrad.

Ein Vorteil der Bellfires Kamine mit offenem Verbrennungssystem 
ist, dass der Durchmesser der Rauchgasabführung nur 10 cm be-
trägt, sodass die Kamine ohne nennenswerte Umbauarbeiten in 
bestehende Situationen eingefügt werden können.

Que signifie un système de combustion ouvert (tirage naturel)? 
Les foyers chauffés au gaz avec un système de combustion ouvert 
(tirage naturel) prélèvent l’oxygène nécessaire à la combustion du 
gaz dans la pièce où l’appareil se trouve. Ils sont donc en liaison 
“ouverte” avec l’air dans la pièce où ils sont installés. Les gaz de 
combustion sont évacués au moyen d’un conduit de combustion 
distinct. 

Les inserts au gaz de Bellfires fonctionnent sur la base du système 
de combustion ouvert (tirage naturel). Malgré ce que le terme 
“ouvert” pourrait laisser croire, tous ces modèles sont dotés d’une 
plaque vitrée à l’avant et présentent un rendement élevé.

Un avantage des foyers Bellfires avec un système de combustion 
ouvert (tirage naturel) est que le diamètre de l’évacuation des 
gaz de combustion n’est que de 10 cm et qu’ils peuvent être ap-
pliqués dans des situations existantes sans travaux de construc-
tion importants.

Wat wordt bedoeld met een open verbrandingssysteem? 
Gasgestookte haarden met een open verbrandingssysteem be-
trekken de zuurstof die nodig is om het gas te verbranden uit de 
ruimte waarin het toestel zich bevindt. Zij staan dus in “open” 
verbinding met de lucht in de opstellingsruimte. De rookgassen 
worden via een apart rookkanaal afgevoerd. 

De gasinzethaarden van Bellfires functioneren op basis van het 
open verbrandingssysteem. Hoewel het woord “open” anders 
suggereert, zijn al deze modellen voorzien van een glasplaat aan 
de voorzijde en hebben ze een hoog rendement.

Een voordeel van de Bellfires haarden met een open verbrandings-
systeem is het feit dat de diameter van de rookgasafvoer slechts 10 
cm is en dat zij zonder noemens-waardige verbouwingswerkzaam-
heden toe te passen zijn in bestaande situaties.
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Service en garantie Service et garantie Service and guarantee

Service and guarantee 
With a Bellfires, you are guaranteed absolute top quality. And the 
very best service. In the unlikely event of a malfunction or defect, 
your dealer will assist you as quickly as possible, and if necessary 
he can call in the assistance of the specialised Bellfires service 
team.  

Bellfires fires and hearths undergo a large number of checks  
before they leave the factory in Bladel. This ensures that all fires and 
hearths meet the high quality standards that Bellfires sets for its 
own products. For this reason, Bellfires gives a 10-year warranty 
on the body of the appliance and one year on the parts of the 
appliance. For user parts such as glass, glass (cord), thermocouple 
and the interior of the combustion chamber, a similar guarantee 
is given until after the first burning.

If a model is dropped from the range, Bellfires ensures that the 
components necessary for the fire to function properly are avail-
able for at least 10 years after production has ceased, or has a 
replacement article available.

Installation and maintenance 
Behind every Bellfires product there is a wealth of technique. That 
is why they are only available from a network of expert Bellfires 
dealers. Specialists who know everything about building in, fitting 
and installing fires and stoves, about output and air control, safety 
and combustion processes, air supply and combustion gas  
extraction. They guarantee a personal, specific advice and a  
correct, responsible and safe installation. 

Annual maintenance of the installation is important for your con-
tinued enjoyment of your Bellfires and is strongly recommended. 
You can make an appointment for this with your dealer. 

Service en garantie 
Met een Bellfires bent u verzekerd van absolute topkwaliteit.  
Én van de allerbeste service. Een eventuele storing of defect 
wordt zo snel mogelijk verholpen via uw dealer, die daarbij  
eventueel een beroep kan doen op het gespecialiseerde Bellfires-
serviceteam.  

De Bellfires haarden en kachels ondergaan een groot aantal  
controles voordat deze de fabriek in Bladel verlaten. Hierdoor  
voldoen alle haarden en kachels aan de hoge kwaliteitseisen die 
Bellfires aan haar producten stelt. Daarom geeft Bellfires 10 jaar 
garantie op de romp van het toestel en op onderdelen van  
het toestel een jaar. Voor verbruiksonderdelen als glas(koord), 
gietijzer, thermokoppel en het binnenwerk van de stookruimte 
wordt eenzelfde garantie gegeven tot na de eerste stook.

Indien een toestel uit het assortiment gaat, zorgt Bellfires dat 
onderdelen die voor het goed functioneren van het toestel 
noodzakelijk zijn minimaal 10 jaar, na stopzetten van de productie,  
leverbaar blijven, dan wel vervangingsartikelen beschikbaar 
heeft.

Installatie en onderhoud 
Achter ieder Bellfires product schuilt techniek. Daarom wordt er 
uitsluitend geleverd via een netwerk van deskundige Bellfires deal-
ers. Specialisten die alles weten over het inbouwen, plaatsen en  
installeren van haarden en kachels, over rendement en luchthuis-
houding, veiligheid en verbrandingsprocessen, zuurstoftoevoer 
en rookgasafvoer. Zij staan garant voor gericht en persoonlijk  
advies en voor een correcte, verantwoorde en veilige installatie. 

Jaarlijks onderhoud aan de installatie is van wezenlijk belang om 
blijvend te genieten van uw Bellfires en dit wordt dan ook dringend 
geadviseerd. U kunt hierover afspraken maken met uw dealer.

Service et garantie 
Avec un Bellfires, vous êtes certain de la qualité supérieure  
absolue. Et du meilleur service qui soit. Une défaillance ou un 
défaut éventuel est solutionné le plus rapidement possible par le 
biais de votre revendeur, qui peut éventuellement faire appel à 
l’équipe de service Bellfires.  

Les foyers et les poêles Bellfires subissent un grand nombre  
de contrôles avant de quitter l’usine de Bladel, aux Pays-Bas. 
Ainsi, tous les foyers et poêles satisfont aux exigences de qualité 
élevées posées par Bellfires. C’est la raison pour laquelle Bellfires 
accorde 10 ans de garantie sur le revêtement extérieur de 
l’appareil et un an sur les pièces. Pour les pièces sujettes à l’usure 
comme la vitre (cordon), la fonte, le thermo-couple et la section 
intérieure de la chambre de combustion, une garantie unique est 
accordée jusqu’après la première chauffe. 

Si l’appareil est retiré de l’assortiment,Bellfires veille à ce que les 
pièces nécessaires à son bon fonctionnement restent livrables  
durant au moins 10 ans après la cessation de la production, ou ces 
pièces seront remplacées par d’autres équivalentes et disponibles.  

Installation et entretien 
La technique se cache dans tous les produits Bellfires. C’est pour 
cette raison que nous livrons uniquement par le biais d’un réseau 
de revendeurs Bellfires expérimentés. Des spécialistes qui savent 
tout de l’encastrement, du placement et de l’installation de foyers 
et de poêles, du rendement, de la sécurité et des processus de 
combustion, de l’arrivée d’air et de l’évacuation des fumées.  
Ils sont garants de conseils ciblés et personnalisés ainsi que d’une 
installation correcte, responsable et sûre. 

L’entretien annuel de l’installation revêt une importance capitale 
pour continuer à profiter de votre Bellfires et il est donc vivement  
recommandé. Pour ce faire, vous pouvez contacter votre revendeur. 
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Service und Garantie
Ein Bellfires garantiert Ihnen absolute Spitzenqualität und aller-
besten Service. Sollte einmal eine Störung oder ein Defekt auf-
treten, kümmert sich Ihr Vertragshändler so schnell wie möglich 
um die Lösung des Problems und nimmt dazu eventuell auch die 
Spezialisten des Bellfires-Serviceteams in Anspruch.  

Die Kamine und Öfen von Bellfires durchlaufen erst mehrere Kon-
trollen, bevor sie die Fabrik in Bladel verlassen. Auf diese Weise 
werden alle Produkte dem hohen Qualitätsanspruch von Bellfires 
gerecht. Außerdem gewährt Bellfires 10 Jahre Garantie auf den 
Rumpf der Geräte und ein Jahr Garantie auf einzelne Teile.  
Für Verbrauchsteile wie Glas(cord), Teile aus Gusseisen, Thermoel-
emente und für den Brennraum wird ebenfalls  ein Jahr Garantie 
bis zum ersten Anheizen gewährt.

Wenn ein Modell aus dem Sortiment genommen wird, gibt Bell-
fires nach der Einstellung der Produktion eine 10jährige Liefer- 
garantie für Teile, die für den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts 
erforderlich sind, oder hat Ersatzteile zur Verfügung. 

Installation und Wartung 
Hinter jedem Bellfires Produkt verbirgt sich eine ausgeklügelte 
Technik. Aus diesem Grund kann Bellfires ausschließlich über ein 
Netzwerk aus fachkundigen Vertragshändlern bezogen werden. 
Spezialisten, die alles über den Einbau, den Aufbau und die  
Installation von Kaminen und Öfen, über Wärmeleistung und 
Lufthaushalt, Sicherheit und Verbrennungsprozesse, Sauerstoffzufuhr 
und Rauchgasabfuhr wissen und sich für eine fachkundige, persön-
liche Beratung sowie eine ordnungsgemäße und sichere Montage 
verbürgen. 

Eine jährliche Wartung der Installation ist für den fehlerfreien  
Betrieb Ihres Bellfires von wesentlicher Bedeutung und wird daher  
dringend empfohlen. Ihr Vertrags-händler trifft gerne entsprechende 
Vereinbarungen mit Ihnen. 
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Showroom

Bienvenu dans notre showroom Willkommen in unserer Ausstellung

Welcome in our showroomWelkom in onze showroom

In unserer Ausstellung in Bladel (unterhalb von Eindhoven) präsentieren wir 
eine übersichtliche Auswahl unserer neuesten Barbas und Bellfires Kamine und 
Öfen, die in stilvoller Atmosphäre auch im Brenneinsatz begutachtet werden 

können. Lassen Sie sich inspirieren und schauen Sie mal herein. Sie sind herzlich willkommen! 
Die Ausstellung ist von montags bis freitags zwischen 8.30 Uhr und 16.30 Uhr geöffnet, 
Samstag von 10.30 Uhr bis zu 16.00 Uhr. Wir hoffen Sie recht bald begrüßen zu dürfen.

Our elegant showroom in Bladel - just below Eindhoven - features a selection of 
our most recent Barbas and Bellfires hearths and fires, exhibited in spacious 
surroundings and burning, so that they really come into their own. Let yourself 

be inspired and come and take a look. You are warmly welcome! The showroom is open 
from Monday to Friday, from 8.30 am to 4.30 pm, Saturday from 10.30 am to 4.00 pm.  
We hope to be able to welcome you soon.

In onze sfeervolle showroom te Bladel -onder Eindhoven- staat een selectie van 
onze meest recente Barbas en Bellfires haarden en kachels ruimtelijk uitgestald 
en komen al brandend optimaal tot hun recht. Laat u inspireren en kom een 

kijkje nemen. U bent van harte welkom! 
De showroom is geopend van maandag tot en met vrijdag van 8.30 tot 16.30 uur en op 
zaterdag van 10.30 tot 16.00 uur. Wij hopen u snel te mogen verwelkomen.

Notre showroom convivial à Bladel, à proximité d’Eindhoven aux Pays-Bas,  
propose une sélection de nos plus récents foyers et poêles Barbas et Bellfires, 
exposés de manière claire et en activité. Venez les admirer et laissez-vous  

inspirer. Nous vous souhaitons la bienvenue !
Le showroom est ouvert du lundi au vendredi de 8h30 à 16h30. Ouverture le samedi de 
10h30 à 16h00. Nous espérons vous accueillir prochainement. 
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Bellfires ist eine eingetragene Marke, unter Lizenz geführt von Interfocos BV.

Alle Fotos in diesem Katalog haben das Ziel einen Eindruck zu vermitteln von 
möglichen Aufstellungen. Obwohl diese Broschüre mit äußerster Sorgfalt zusammengestellt 
wurde, kann nicht ausgeschlossen werden, daß bestimmte Informationen überholt oder 
nicht mehr vollständig sind. Bellfires übernimmt keinerlei Haftung für die Folgen von 
Handlungen, die lediglich auf der Grundlage dieser Broschüre erfolgen. Deshalb empfiehlt 
Bellfires, sich stets vom Fachmann sachkundig beraten zu lassen und keinerlei Tätigkeiten 
durchzuführen, die einzig auf dieser Broschüre basieren.

Bellfires is a registered trademark, held under licence by Interfocos BV.

All pictures in this brochure are meant to give an impression on possible settings 
and ideas. This brochure has been compiled with the utmost care. Nevertheless it is possible 
that certain information included is now outdated or no longer complete. Bellfires is 
not responsible for results of actions taken purely on the basis of this brochure. Bellfires 
therefore recommends taking professional expert advice before undertaking any actions 
purely based on the information in this brochure.

Bellfires is een geregistreerd handelsmerk, onder licentie gevoerd door 
Interfocos BV.
Gepubliceerde foto’s zijn bedoeld om een sfeerimpressie van mogelijke opstel-

lingen te tonen. Deze brochure is met uiterste zorg samengesteld. Desondanks bestaat 
de mogelijkheid dat bepaalde informatie verouderd of niet langer compleet is. Bellfires 
is niet verantwoordelijk voor resultaten van handelingen die genomen zijn enkel op basis 
van deze brochure. Bellfires adviseert daarom altijd professioneel en deskundig advies te 
raadplegen, alvorens over te gaan op activiteiten enkel gebaseerd op deze brochure.

Bellfires est une enseigne enregistrée sous licence de Interfocos BV.

Les photos publiées ont pour but de montrer les possibilités d’une mise en scène 
des produits. Cette brochure a été réalisée avec le plus grand soin. Il se peut malgré tout 
que certaines informations soient obsolètes ou ne soient plus complètes. Bellfires se 
réserve le droit de modifier certaines données et rejette toute responsabilité d’une pour-
suite juridique uniquement sur la base de cette brochure. Par conséquent, Bellfires vous 
conseille de toujours consulter les concessionnaires Bellfires ou des spécialistes, avant 
d’entreprendre toute action uniquement sur la base de cette brochure.
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Colophon

Interfocos BV 

Hallenstraat 17
NL - 5531 AB Bladel
The Netherlands
T + 31 (0)497 33 92 00
F + 31 (0)497 33 92 10
info@bellfires.nl
www.bellfires.nl
(Met showroom)

for other countries

Interfocos UK 

P.O. BOX 6940
Kidderminster 
DY11 9EW - United Kingdom
T + 44 (0)1562 515715 
F + 44 (0)1562 827826 
info@bellfires.com
www.bellfires.co.uk
(No showroom)

for UK and Ireland for France

Interfocos FR 

63 avenue de Versailles
75016 Paris - France
T + 33 (0)385 390 446
F + 33 (0)385 393 734
info@bellfires.com
www.bellfires.fr
(Pas de showroom)



Voor méér vuurbeleving zie ook …

Pour d’autres ambiances de feu voir aussi …

For more fire experience also take a look at …

Für mehr Feuererlebnis sehen Sie sich auch an … 

Houthaarden inbouw

Foyers encastrables à bois

Woodfires - built-in

Holzkamine - Einbau
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Houthaarden inzet

Inserts à bois

Woodfires - insert

Holzkamine - Einsatz
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Houthaarden vrijstaand

Poêles à bois

Woodfires - stove

Holzkamine - Kaminofen
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Gashaarden inbouw

Foyers encastrables au gaz 

Gas fires - built-in

Gaskamine - Einbau
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an Inter focos brand


